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УДК 81ʼ371 

Черемісін М.В., магістрант 

Рівненський державний гуманітарний університет, Рівне 

 

СЕМАНТИЧНІ ГРУПИ ГУСТАТИВНИХ НОМІНАЦІЙ  

У СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

 

Питання про те, яким чином відбувається сприйняття і 

категоризація навколишньої дійсності є центральним у руслі сучасних 

досліджень когнітивної лінгвістики. Проблема сприйняття (перцепції) 

нерозривно пов’язана з роботою органів чуттів. Сенсорний рівень є 

початковим, базовим, у процесі отримання і переробки інформації про 

світ. Лінгвістичне дослідження номінативних одиниць на позначення 

сенсорних відчуттів (зору, слуху, смаку, дотику, запаху) має тривалу 

історію, але найбільше праць присвячено візуальному та аудіальному 

модусам.  Густативний модус, незважаючи на важливу роль, яку він 

відіграє в житті кожної людини, довго залишався на периферії 

наукових зацікавлень як у фізіології і психології, так і в лінгвістиці. 

Про зростання інтересу до густативної лексики саме в німецькій мові 

свідчать сучасні студії вітчизняних і зарубіжних лінгвістів.  Хоча 

категорії основних смаків, на перший погляд, чітко диференційовані, в 

ході дослідження їх функціонування стає зрозумілим протилежне, про 

що свідчать словосполучення bittere Schokolade, süß-saure Soße тощо. 

Наприклад: Zarte Orangenstückchen und knusprige, gehackte Mandeln in 

feinherber Schokolade verbinden sich zu einem unvergleichlichen 

Genusserlebnis (Витончені шматочки апельсинового та хрусткого, 

нарізаного мигдалю в тонко-коричневому шоколадному комбінаті для 

створення незрівнянного задоволення). У випадку категорії смаку 

неможливо визначити її чіткі межі.  Густативну лексику доцільно 

досліджувати у сфері фізіології, у якій визначено чотири основні смаки 

(солодкий, гіркий, кислий, солоний).  

Можна виокремити три основні характеристики смаку – 

диференційні семи: якість, інтенсивність і гедоністична оцінка, які 

можуть виступати як самостійно, так і у взаємозв’язку. Наприклад, 

тільки сема “оцінки” – lecker (so, dass es sehr gut aussieht oder schmeckt), 

“якість та оцінка” – bitter (von sehr herbem Geschmack, der bis ins 

Unangenehme gehen kann); “оцінка та інтенсивність” – fade (Speisen) so, 

dass sie nicht gut gewürzt, ohne intensiven Geschmack sind.  

На основі компонентного аналізу семантики густативної лексики 

умовно можна виокремити чотири групи лексем:  
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1) лексеми на позначення певної якості смаку (ядерні члени 

категорії із первинним густативним значенням та їх приядерні похідні: 

herb, zartbitter, süßlich, säuerlich, sauersüß та ін.:  

а) до периферії належать прикметники, які називають смак на 

основі метонімічного перенесення з певного продукту чи речовини, 

утворених за схемою “nach etw. schmeckend” (має смак чогось). 

Наприклад: hefig – nach Hefe schmeckend; erdig – wie Erde (ein Geruch; 

etw. riecht, schmeckt erdig; fischig – [unangenehm] nach Fisch riechend 

oder schmeckend, fruchtig (von Duft oder Geschmack) in der Art frischer 

Früchte;  

2) прикметники на позначення гедоністичної оцінки смаку:  

а) позитивна оцінка: wohlschmeckend, lecker, köstlich, aromatisch, 

appetitlich, gustiös, geschmackvoll, würzhaft, rezent, vollmundig, pikant, 

schnuddelig (berlinisch), süffig, rund (Wein);  

б) недостатня вираженість смаку: geschmacksneutral, 

geschmackslos, fade, lasch, schal, gehaltlos, ungewürzt, gewürzlos, 

ungepfeffert, langweilig, neutral;  

в) негативна оцінка: unschmackhaft, unappetitlich. Окрім 

первинно густативних, до складу периферії групи входять 

прикметники загального оцінного значення: gut, edel, himmlisch, 

abgestimmt, fein, angenehm, vorzüglich, vortrefflich, erlesen, delikat, 

exquisit, herrlich, verführerisch, harmonisch;  

3) прикметники, які виражають інтенсивність смаку: mild, leicht, 

mager, wässrig, dünn, kräftig, gehaltvoll, herzhaft, streng, intensiv. 

Особливе місце належить при цьому прикметнику scharf (sehr stark 

gewürzt) та його регіональним варіантам rass, räss (schweiz., südd., 

österr.). Відчуття, яке вербалізує ця лексична одиниця, виникає 

внаслідок незначного подразнення больових рецепторів;  

4) до периферії належать також прикметники, які характеризують 

комплексне відчуття смаку продукту:  

а) за консистенцією: weich, hart, cremig, butterig, butterweich, 

dickflüssig, dünnflüssig, ölig, trocken, saftig, glitschig, mehlig, pelzig, 

knusprig, knackig, strohig, saftvoll, teigig, spritzig, schmelzend;  

б) свіжістю: frisch, frischbacken, altbacken, alt, gammelig, reif, 

abgestanden, verdorben, faul, dumpf, ranzig;  

в) тепловою обробкою: angebrannt, verbrannt, brandig (brenzlich), 

röstig.  

Найбільшою частотою вживання характеризуються прикметники 

süß, sauer (окрім первинного густативного значення реалізує семи 

“зіпсований” і “кислотний”), salzig (реалізує тільки первинно густативне 
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значення або ж виступає як відносний прикметник у значенні “той, що 

містить сіль”).  

Аналіз досліджуваних прикметників у складі стійких порівнянь 

виявив асоціативний звʼязок категорії солодкого смаку з іменниками 

Zucker, Schokolade, Honig, кислого – Zitrone, Essig. Наприклад: Das ist 

fast zuviel! Das ist süß wie türkischer Honig, und davon naschen die Frauen 

so reichlich, dass es aus den Mündern tropft. Лексема bitter найчастіше 

сполучається з іменниками Medizin, Tabletten, Kaffee, Tee, Bier, Alkohol. 

Наприклад: Schau mal, Dokumentarfilme schmecken Amerikanern bitter 

wie Medizin. Also rühre ich einen Löffel Zucker rein, dann geht alles besser 

runter.  
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